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Présentation de l'éditeur
Augustin Crampon, chanoine de la cathédrale d'Amiens, est un traducteur et exégète catholique de la Bible
qui a entrepris la traduction, directement en français, de tous les livres canoniques, à partir des textes
hébreux, araméens et grecs.
Sa traduction de la Bible (premier volume en 1894) fera date dans l’histoire des traductions françaises au
sein du catholicisme romain. Elle parut pour la première fois en édition bilingue (latin de la Vulgate /
français) entre 1894 et 1904, en 7 volumes. Une version en un seul volume, uniquement en français, fut
imprimée à Tournai en 1904, puis réimprimée en 1923 après quelques corrections.
Pour la première fois paraît une version uniquement effectuée à partir des textes hébreu, araméen, grec.
Grâce à lui le catholicisme romain français possède une version de qualité, facilement accessible à ceux qui
désirent lire et étudier les Écritures.

Soulignons l'intérêt de cet ouvrage remarquable qui permet de mettre à disposition des catholiques une
traduction sûre des variantes que font apparaître les "textes originaux". Sans prétendre être supérieure à une
traduction faite strictement sur la Vulgate latine -toujours disponible-, puisque les véritables textes originaux
hébreux n'existent plus, et que ceux disponibles, révisés entre le VI° et le X° siècle, sont postérieurs à la
Vulgate elle même, elle permet néanmoins de mieux cerner le Texte Sacré et éclaire certains passages
obscurs de la Vulgate.
En ce sens, cette Bible est en tout point conforme aux directives données par le pape Pie XII dans son
encyclique "Divino Afflante Spiritu" du 30 septembre 1943.
Le chanoine Crampon nous donne là une traduction, sinon parfaite, au moins très sûre. Cette traduction fut et
demeure toujours une réussite. A la fois précise et claire, elle témoigne chez l'auteur d'une connaissance
approfondie des langues bibliques et aussi d'une belle culture littéraire. Grâce à elle, quantité de fidèles et de
clercs, pendant un demi-siècle, eurent un contact plus intime et plus personnel avec la parole de Dieu.
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